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Et ansvarsfuldt hestejob venter


– Altså, Jackie! Tror du, vi vil kunne klare det?

Jeg havde nær tabt Mistys tøjler af ren og skær forbavselse. Det lignede ikke Babs at være så usikker. Jeg ville næsten ikke tro mine egne ører.

– Selvfølgelig kan vi klare det, Babs. Slap dog af!

Jeg satte hælene let til Mistys sider og satte hende i trav. – Se! Der ligger Jægergården på den anden side af bakken, og kan du se den regnbue bag gården? Det er garanteret et godt varsel.

– Det håber jeg sandelig, sagde Babs med eftertryk. Hun skubbede hætten på sin anorak tilbage og rystede sit hår fri i vintersolskinnet, som var fulgt efter regnskyllet.

– Tag din hjelm på, sagde jeg hurtigt, da vi nærmede os toppen af bakken. – Du ved jo godt, at man altid bør have hjelm på, når man rider ude i terrænet. Det er meget vigtigt med det første indtryk. Vi skulle nødig risikere, at Rory O’Brady tror, vi er et par fjollede og ansvarsløse pigebørn!

– Rory O’Brady! gentog Babs i et helt usædvanlig ærefrygtigt tonefald. – Det er lige netop det, Jackie. Ét er at tage et job med at passe ponyer i sommerferien, men at påtage sig at passe to springheste i topklasse for en berømt sanger! Jeg kan godt sige dig, at jeg er ved at dø af skræk for, at vi ikke skal klare det godt nok.

– Sådan noget sludder! sagde jeg med en optimisme, jeg aldeles ikke følte. Babs’ usikkerhed var begyndt at smitte af på mig. – Rory O’Brady ved alt om, hvor stort et ansvar det er. Han talte jo med mor i telefonen, og han sagde helt ærligt, at han aldrig ville have drømt om at overlade sine heste i et par skolepigers varetægt, hvis der havde været andre muligheder, men det var der altså ikke – ikke nu, hvor hans faste staldpige Anita har fået blindtarmsbetændelse. Det var fuldstændig umuligt for ham at finde andre med så kort varsel, specielt her lige op til jul.

Det hele var startet med, at Babs var kommet for at besøge min mor og far og mig i Kirsebærhuset den sidste weekend inden jul. Det havde været alt for vådt og koldt om søndagen til at ride en tur på ponyerne, så vi havde i stedet siddet på mit værelse og lyttet til popmusik over lokalradioen. Det havde været et program, hvor der ind imellem var opringninger fra lyttere, som stillede spørgsmål eller fortalte om deres problemer. Det var mest damer, der ringede for at få en eller anden opskrift på julekonfekt eller småkager eller den slags, men lige pludselig kom det indslag, som var blevet begyndelsen til det hele.

Den unge disc-jockeys hæsblæsende stemme havde sagt: – Hør godt efter, alle I der bor på Sydkysten, for nu kommer der et helt usædvanligt nødråb. Nu har rigtige pony- og hestevenner chancen for at træde til og lege gode samaritaner. Vores lokale countrysangstjerne – og jeg mener stjerne, venner – ingen ringere end Rory O’Brady – har fået store problemer.

Derefter havde disc-jockeyen forklaret, hvad sagen drejede sig om, og spurgt, om der fandtes nogle virkelig erfarne hestevenner, som kunne tænke sig at klare pasningen af Rory O’Bradys to konkurrenceheste i topklasse i juleferien. I så fald skulle de ringe til et nummer, som han derefter opgav.



Det var lige nøjagtigt, hvad Babs og jeg havde gjort, selv om vi jo godt nok ikke var voksne, og det var, hvad man havde efterlyst i udsendelsen.

Rory O’Brady havde naturligt nok ikke været vildt begejstret ved tanken om, at nogen så unge som Babs og mig skulle påtage sig jobbet. Han havde skam været meget høflig og også taknemmelig, fordi vi ringede, men han havde forklaret, at det, han virkelig søgte, var en voksen dyreven, som også helst skulle have papirer på at have haft med heste at gøre tidligere. Han havde alligevel bedt om at få vores telefonnummer for en sikkerheds skyld, og to dage senere – dagen før min skole lukkede for juleferien, og mens Babs stadig var hjemme hos sine forældre for at passe sin egen skole – havde telefonen ringet. Min mor havde taget den, og da jeg kom hjem fra skole om eftermiddagen, havde hun fortalt mig den pragtfulde nyhed.

Rory O’Brady havde ikke været i stand til at finde nogen voksen person, som var parat til at droppe alle sine julearrangementer, flytte ind i lejligheden over stalden på Jægergården og bruge de næste tre uger på at passe hans heste. Derfor havde han tilsyneladende intet andet valg end at henvende sig til Babs og mig.

Min mor havde ikke ligefrem været begejstret for ideen, men da det gik op for hende, hvor skuffede Babs og jeg ville blive, hvis vi gik glip af chancen for at hjælpe vores yndlingssanger og samtidig have med heste at gøre, havde hun givet efter. Hun havde sikret sig, at Rory O’Bradys tante, som holdt hus for ham, ville være der sammen med os hele tiden, og at hun ville sørge for mad til os og i det hele taget jule så meget som muligt for os.

Og nu var vi her altså, på vej op ad den asfalterede indkørsel til Jægergården, mens vi studerede de velholdte folde og krydsede fingre for, at vi ville kunne klare det job, vi havde påtaget os.

Selvfølgelig havde både Babs og jeg efterhånden masser af erfaring både med ponyer og store heste, hvad min mor da også havde forsikret Rory O’Brady om i telefonen. Vi havde hjulpet til på tante Didis og onkel Steves førsteklasses rideskole; vi havde haft feriejob på et ponystutteri i Lake District og på et ridecenter i Wales. Vi havde oven i købet en gang været med til at drive en rideskole, men alligevel forekom det os, at det job her var noget helt specielt. Vi følte, at vi påtog os et meget stort ansvar, og vi ville så frygtelig nødig skuffe Rory O’Brady.



– Nå, dér er I! råbte en venlig stemme fra et sted lige i nærheden af hesteboksene, og i næste øjeblik kom Rory O’Brady gående tværs over gårdspladsen med lange, spændstige skridt. Han standsede op lige foran os to piger og vore ponyer for at byde os velkommen til Jægergården.

Han så ud nøjagtig som på fjernsynet, bortset fra at han næsten var endnu kønnere i virkeligheden end på flimmeren – høj og ranglet, med tykt, lyst hår, som nåede ham til lige over øreflipperne. Han var meget solbrændt, og den brune farve så ud til at være ægte og ikke en, han havde hentet i et solarium. Han var så brun og lækker og flot, at han ligefrem lyste op i den regnvåde decembereftermiddag.

Rory O’Bradys smil var stort og varmt. Da vintersolskinnet fangede hans blik, fremhævede det de gyldne glimt i de blågrå øjne.

– Velkommen til Jægergården, sagde han og lagde hånden på Mistys hovedtøj, mens han nikkede venligt til mig. – Du må være Jackie, og – hans blik gled videre til min kusine – så må du jo være Babs.

– Hvordan kunne De vide, hvem der var hvem af os? spurgte jeg forbavset.



– Det var nu meget nemt, sagde han med et muntert glimt i øjet. – Din mor fortalte, at din kusine havde en plettet pony, som hun ville tage med.

Han gav Plet et venligt dask på halsen, mens Plet, grådig som altid og til Babs ærgrelse, puffede ham i siden og begyndte at snuse til hans lommer i håb om at finde godbidder.

– Jeg har ikke noget til dig lige nu, kammerat, sagde Rory leende og skubbede Plet væk. – Hør lige her, piger. Hvis I spænder jeres sadeltasker af og stiller dem ved siden af døren, kan vi trække ponyerne ind i stalden, så de kan få sig en god portion hø. Det har de fortjent efter den lange ridetur.

Ved lyden af Mistys og Plets hove på den brolagte gårdsplads kom to kønne hestehoveder til syne over halvdørene ind til hesteboksene.

– Ja, det her er altså Armstrong, sagde Rory O’Brady og strøg kærligt en fuks med hvid blis over mulen. – Og her har vi Lady Blue, fortsatte han og kløede en blåskimmel mellem ørerne. – De har begge to et blidt temperament, men – han tav og så eftertænksomt på Babs og mig – de er jo temmelig store, begge to, og I to er meget unge. Er I sikre på, I kan klare det?

– Ih ja, skyndte jeg mig at sige, for jeg var helt klar over, at Babs for en gangs skyld var totalt mundlam. – Vi har tit hjulpet til med onkel Steves og tante Didis konkurrenceheste.

– Vi er faktisk temmelig erfarne, fik Babs endelig taget sig sammen til at sige. – De kan roligt tage af sted til Amerika uden at behøve at være bekymret for Deres heste.

– Jamen, det lyder jo godt, sagde Rory O’Brady glad og gik foran os hen mod en anden staldbygning, mens Babs holdt to krydsede fingre i vejret til mig.

– Nu håber jeg bare, jeg får ret, hviskede hun til mig. – Armstrong og Lady Blue er helt skønne, men jeg tror ikke, det bliver et nemt job at passe dem.



Vi var nu nået hen til de to spiltove, som var blevet indrettet til vore egne ponyer. Der hang fyldte hønet over deres krybber, drikketrugene var fyldt med rent vand, og der var et tykt lag halm spredt ud over gulvet. Jeg vidste ærlig talt ikke, hvordan jeg skulle få fortalt Rory O’Brady, at han virkelig ikke havde behøvet at gøre sig al den ulejlighed. Misty og Plet var et par hærdede ponyer, som var vant til at gå ude året rundt. Det eneste, de virkelig behøvede, var en fold med en hæk, som kunne give læ mod vinden, og et åbent skur, hvor de kunne søge tilflugt, hvis vejret blev alt for slemt.

Babs kom mig i forkøbet. – Det er forfærdelig pænt af Dem at have gjort de spiltove klar, men Misty og Plet vil faktisk have det meget bedre udendørs. De er vant til at være på græs, og vi vil ikke så gerne risikere, at de går hen og bliver sarte eller pivede.

– Sagen er, skyndte jeg mig at fortsætte, at det simpelt hen ikke er muligt for os at muge ud hos vore ponyer hver morgen, inden vi kører i skole. Derfor er de nødt til at opholde sig udendørs. Det nytter ikke at vænne dem til at leve i luksus, mens de er her, for de bliver nødt til at flytte udendørs igen, og i endnu koldere vejr, så snart juleferien er forbi.

– Og for resten er det meget sundere for den type ponyer at være mest muligt i det fri, tilføjede Babs.

– I kan lade dem blive herinde i nat, sagde Rory O’Brady. – De har jo ikke haft tid til at vænne sig til Jægergården endnu. Måske vil de ikke synes om at stå i en helt fremmed fold allerede i nat, og jeg vil nødig have, de skal starte med at lave ballade den allerførste nat. Jeg har nemlig brug for en god lang nattesøvn, eftersom jeg skal nå et tidligt morgenfly. Jeg skal optræde på Broadway allerede i morgen aften.
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Vi møder resten af familien


Som for at sikre sig, at vi adlød hans instrukser, blev Rory O’Brady stående ved siden af os, mens vi sadlede Misty og Plet af, tøjrede dem til ringene over krybben og gnubbede dem tørre.

– Det her havde jeg nu ikke ventet, sagde Babs og skar ansigt, da hun passerede mig på vej ind i sadelrummet for at hænge Plets trense på plads.

Jeg kunne ikke lade være med at smile. Vi havde begge to været ivrige Rory O’Brady-fans i lang tid, og Babs havde været endnu mere vild med ham end jeg. Det var derfor, hun havde været mundlam lige i begyndelsen, og derfor blev hun også endnu mere overrasket end jeg over, at helten i hendes dagdrømme, Rory O’Brady, i virkeligheden var en ung mand, som forventede at blive adlydt.

– Tag det nu roligt, Babs, sagde jeg sagte. – Du ved nok, man siger, at idoler som regel har lerfødder. Og for resten er det da meget naturligt, at manden vil være sikker på at sove uforstyrret, når man tænker på, hvad der venter ham i morgen.

– Nå ja, det er det vel, mumlede Babs, idet hun hængte Plets hovedtøj op på en af knagerne på væggen. – Så, lad os bare se at få sendt Rory O’Brady af sted, så Misty og Plet kan komme ud på græs, som de plejer. Vi er her for at passe mr. O’Bradys heste, ikke for at han skal fortælle os, hvad vi skal gøre med vore egne ponyer.

Lige i det øjeblik udstødte Misty et højt hvin, og vi skyndte os hen for at se, hvad der var i vejen. Vi var dårligt kommet ud på gårdspladsen, før en meget velplejet fukshoppe med en meget elegant rytterske på ryggen kom galoperende op ad den asfalterede indkørsel og lige ind på gårdspladsen.

Rory O’Brady kom ud fra stalden for at hilse på hende. Bag ham kunne vi se Misty og Plet dreje hovederne nysgerrigt mod den nyankomne.

– Hej med dig, Doris. Har du haft en god tur?

– Sådan da! Pigen strøg en lang rødbrun hårlok tilbage, som var smuttet ud under hendes ridehjelm. Hun lod et temmelig køligt blik glide hen over Babs og mig, idet hun lod sig glide ned på jorden. – Jeg ser, at Anitas afløsere er ankommet. Jeg må sandelig sige, at de ser mig noget ungdommelige ud, Rory. Jeg håber virkelig, du ved, hvad du gør.

Babs åbnede munden for at protestere, og jeg skyndte mig at give hende et hårdt puf mellem ribbenene. Og selv om vi måske nok havde syntes, Rory O’Brady havde været lige lovlig skrap over for os for lidt siden, tog han os faktisk omgående i forsvar nu. – Babs og Jackie har en hel del praktisk erfaring med hensyn til pasning af heste og ponyer, Doris, sagde han. – Det har jeg Jackies mors ord for.

– De er alt for unge til at have tilstrækkelig ansvarsfølelse, sagde Doris med en sekstenårigs typiske overlegenhed.

Denne gang lykkedes det mig ikke at lukke munden på Babs i tide. – Vi er i hvert fald for kloge til at ville bare drømme om at galopere på asfalt, sagde hun iltert, eller finde på at komme hjem med vores ponyer dækket af sved – som du har gjort.

Hun vendte sig om mod Rory O’Brady og fortsatte meget forretningsmæssigt: – De nævnte ikke noget om en tredje hest, mr. O’Brady, så jeg ved jo ikke, om hoppen dér bor her fast eller bare er på besøg, men under alle omstændigheder ville det sikkert være fornuftigt, om vi trak den ind i stalden og gnubbede den tør. Den burde i hvert fald ikke blive stående herude i kulden, når den er helt våd af sved. Den bliver jo forkølet!

– Der fik du den, Doris! sagde Rory O’Brady leende. – Du fik overtalt mig til at købe Sabrina til dig, men du har aldrig interesseret dig særligt for at passe hende. Han så på Babs og mig. – Ja, jeg tror, det ville være en god idé, om I to gør, som Anita altid har gjort, holder et lille øje med Doris’ hoppe. Sørger for, at min lille kusines hest bliver passet ordentligt, mens jeg er væk. Og så hedder jeg for resten Rory og ikke mr. O’Brady.

Babs rakte hånden frem for at tage fat i Sabrinas trense, men Doris skubbede hendes hånd væk. – Tak, jeg kan godt selv tage mig af min egen hest, sagde hun koldt. – Jeg har i hvert fald ikke tænkt at overlade Sabrina til nogen, der er så unge og uerfarne som jer to.

– Jamen, sørg nu for at gnide hende ordentligt tør, råbte Rory O’Brady efter Doris, da hun trak af med Sabrina. – Og giv hende noget varmt at drikke og lad være med at gå fra hende, før du er helt sikker på, at hun ikke begynder at svede igen.

Han vendte sig om mod os. – Det må I meget undskylde, sagde han. – Jeg lover jer, at Doris ikke altid er så ubehagelig. Hun bliver bare så frygtelig fornærmet, når jeg kritiserer hende for ikke at passe sin hest lidt bedre. Han trak let på skuldrene. – Hun har altid haft Anita til at gøre alting for sig, forstår I. Det er også derfor, jeg gerne vil have jer til at holde et diskret øje med Sabrina, lige meget hvad Doris så siger. Sabrina har faktisk kostet mig ret mange penge, og i øvrigt er hun en dejlig lille hoppe, og jeg holder meget af hende. Nå, – fortsatte han i en mere nøgtern og forretningsmæssig tone – men nu er I færdige med at tage jer af jeres egne ponyer, ikke? Godt. Lad bare jeres ting stå, hvor de er, indtil videre, og gå med mig over og hils på resten af familien.

Vi blev atter grebet af betagelse, da vi fulgte efter Rory O’Brady ind i det luksuøse stuehus. Alt var nøjagtigt, som vi en gang havde set det på fjernsynet. Gulvtæpperne var så tykke og elegante, at Babs og jeg uvilkårligt så ned for at se efter, om vi skulle have slæbt halm eller snavs med fra stalden ind på det lækre tæppe.

Væggene var lysbeige, lænestole og sofaer off-white, og gardinerne var af silkevelour. Der var potteplanter overalt – i vindueskarme, i alle kroge og hjørner og i blankpudsede messingpotter, som hang ned fra loftet.

Rundt om på væggene hang der farvestrålende malerier. Et af dem forestillede en gade og folk, som sad og drak kaffe på en fortovscafé under stribede parasoller. Et andet forestillede et solbeskinnet hav indrammet af fyrretræer og med ildrøde hibiscusblomster i forgrunden. Men jeg kunne nu bedst lide det billede, som forestillede et par hopper med deres føl på en eng oversået med hvide margeritter.

På den ene væg var der en boghylde fyldt med bøger om fodbold og motorcykler. Ved siden af den var der det sidste skrig i musikudstyr. På en hylde ovenover stod der to guldplader plus en lille sølvstatuette af en ung mand med en guitar – åbenbart nogle af Rory O’Bradys trofæer.

Vi fortsatte ud i et køkken, der så ud, så det var lige til at fotografere til et af de fine ugeblade. Det var i lækkert fyrretræ, gardinerne var smørblomstgule, og midt i det hele stod et langt bord dækket med morgenfruegult service.

To hoveder vendte sig nysgerrigt om fra bordet, da Rory kom ind med os. De tilhørte dels en rødblond fyr på cirka femten år, som Rory præsenterede som »min bror Sammy«, og en uventet ungdommeligt udseende dame med askeblondt hår, buttet skikkelse og masser af øjenmake-up. Hende præsenterede Rory som »min tante Maureen«, og han fortsatte: – Tante, her har du vore nye hestepassere Babs og Jackie.

Til vores skræk og rædsel virkede hverken Rorys bror eller hans tante mere henrykt over at møde os, end Doris havde gjort.

Sammy trak bare let på skuldrene, sagde: – Jaså! og sendte os et vurderende blik, inden han atter koncentrerede sig om et motorcykelblad, som hvilede mod en colaflaske på bordet foran ham. – Sig mig, er de ikke lige lovlig unge til det job, Rory? sagde han med næsen begravet i motorbladet.

– Det var lige netop, hvad jeg tænkte, sagde Rorys tante Maureen, idet hun skoddede en læbestiftklistret cigaret i en af de morgenfruegule underkopper. – Jeg havde ærlig talt ikke regnet med at skulle bruge min jul på at spille legetante for et par trettenårige unger!
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Stemmer i natten


– Man kan ikke ligefrem påstå, at vi er populære! sukkede Babs, idet vi gik i gang med at stuve vores grej af vejen i lejligheden over stalden et par timer senere.

– Næh, mumlede jeg nedslået. Vi havde fået virkelig lækker aftensmad – spejlæg med bacon og ristede pølser og pommes frites og derefter kaffe og hjemmebagt chokoladekage – men det havde bestemt ikke været noget særlig behageligt måltid. Sammy havde næsten ikke sagt et ord. Rory havde været langt væk i sine egne tanker. Han gruede sikkert for at skulle optræde så hurtigt efter den lange flyvetur og al besværet med at blive installeret på sit hotel i New York. Doris havde benyttet enhver lejlighed til at komme med spidse bemærkninger, og hendes mor – Rorys og Sammys tante – havde været direkte ubehagelig. Babs og jeg havde ganske simpelt ikke anet, hvad vi skulle sige, og det hele var blevet endnu mere ubehageligt, da vi hørte Rorys tante Maureen diskutere os med Rory inde i dagligstuen uden at gide lukke døren ud til køkkenet, hvor vi stod og vaskede op. Noget, vi selv havde tilbudt som en venligt ment gestus.

– Ja, du kan jo være ligeglad, Rory, havde hun sagt. – Du stikker bare af til New York for at nyde livet, men hvad har du egentlig tænkt dig, at jeg skal stille op med de to hestetossede pigebørn? Og dem overlader du pasningen af heste, som er en formue værd! Du må jo være gået helt fra forstanden!

Mine kinder brændte stadig ved tanken om hendes bemærkninger.

– Vi må være ekstra omhyggelige med alt, hvad vi laver, sagde jeg til Babs. – Denne gang må det ikke gå galt. Vi må ikke svigte Rory O’Brady.

Fulde af gode forsætter gik vi ned i stalden. Vi kiggede først ind til Armstrong og Lady Blue, som stod nok så fredeligt og nød livet i deres bokse. Bagefter sikrede vi os, at Plet og Misty havde fundet sig til rette i deres spiltov ved siden af Sabrina, og så gik vi ellers op i vores lille lejlighed igen. Vi slog plat og krone om, hvem der skulle sove i Anitas seng, og hvem der skulle have drømmesengen, og besluttede os så til at gå tidligt i seng.

Det forekom mig, at jeg kun havde sovet nogle ganske få minutter (selv om jeg senere opdagede, at mit ur viste ti minutter i tre), da jeg blev vækket af en gennemtrængende larm.

Hvad i alverden kunne det være? Det lød nærmest, som om der blev holdt diskotek i hesteboksene på den anden side af gårdspladsen. Det måtte være en radio, som pludselig var blevet skruet op på fuldt drøn. Men hvem i alverden ville finde på det på denne tid af døgnet? Jeg sprang ud af sengen, men inden jeg nåede hen til vinduet, blev diskoteklarmen næsten overdøvet af voldsom hestelarm!

Der lød høj vrinsken og dumpe drøn fra konkurrencehestenes løsbokse, og jeg kunne også genkende Mistys forbavsede vrinsken fra stalden ved siden af.

– Hvad i alverden foregår der? råbte Babs chokeret. Hun tændte lyset og begyndte at trække cowboybukser og anorak uden på sin pyjamas. – Hold dog op med bare at stå dér og glo, Jackie! råbte hun. – Se at få noget tøj og et par gummistøvler på. Vi må have stoppet den larm, inden den vækker hele huset. Tænk, hvis Rory O’Brady bliver vækket! Han, der trænger til en ordentlig lang nattesøvn, inden han skal ud på sin lange flyvetur. Men hvad i alverden er det for noget?

Hun var ved at mase sin frakke på, og discomusikken larmede stadig højere, blandet med skingre ponyhvin. – Det lyder nærmest, som om der var et helt rockorkester i gang derude!

– Det er en radio, din torsk! sagde jeg halvkvalt, idet jeg trak en sweater over hovedet.

– Åh nej! gispede Babs efter at have ladet blikket glide rundt i værelset. – Jackie! Det er frygteligt! Min transistorradio er her ikke. Jeg må have glemt den i en af boksene, og nu er der en eller anden, som har lukket op for den. Åh nej, altså! Det er min skyld alt sammen, og nu får vi begge to skylden. Skynd dig!

Vi var ved at falde over hinanden i vores iver efter at komme ned ad trappen og ud på gårdspladsen. Der faldt en mellemting mellem regn og slud, da vi styrtede tværs over pladsen.

Men inden vi nåede over til staldene, skød lyskeglen fra en kraftig lommelygte gennem mørket. Og et øjeblik efter tændtes en projektør, som oplyste både stuehuset og foldene.

– Sagde jeg ikke til jer, at jeg ville have en fredelig nat, sagde Rory O’Brady ophidset, idet han kom til syne i køkkendøren iført tyk sweater og et par gamle slidte fløjlsbukser. – Hvad i himlens navn foregår her egentlig?

– Det ved vi ikke med sikkerhed, svarede Babs med skælvende stemme.

Rory satte i løb hen mod hesteboksene, og i det samme kom Doris ud, i færd med at binde bæltet om sin badekåbe.

– Hvad sker der? Jeg sov fast, men pludselig –

Inden hun kunne nå at sige mere, smækkede Rory døren til Armstrongs boks op på vid gab og lyste ind i boksen. Jeg mærkede, at Babs stivnede ved siden af mig. Ganske som vi havde frygtet, var hendes transistorradio klemt inde mellem tremmerne i høhækken, og den store hest havde trukket sig helt ind i det fjerneste hjørne for at undslippe den skingrende larm.

Rory O’Brady vendte sig om og så rasende på mig. – I må jo ikke være rigtig kloge! næsten råbte han. Han fløj hen og snuppede transistoren og lukkede for den. – Jeg må jo have været fra forstanden at ansætte et par idiotiske pigebørn som jer to. Tænkte I slet ikke på, at en af hestene kunne have væltet radioen ned, trådt på den og skåret sig alvorligt?

Inden vi kunne nå at sige noget, udbrød Doris: – Babs, din store idiot! Du må have anbragt den dér, da du gav hestene aftenfoder! Hun sagde det i et anklagende tonefald, men det forekom mig, at jeg så et triumferende glimt i hendes øjne.

– Jamen, det gjorde jeg altså ikke! protesterede Babs. – Jeg ville aldrig have været så dum at anbringe min transistor i høhækken. Armstrong behøvede jo bare at give den et lille puf for at vælte den ned. Jeg ville aldrig have kunnet finde på noget så – så farligt.

– Jamen, det må du altså have gjort, sagde Doris stædigt. – Og nu gør du det hele endnu værre ved at stå dér og lyve. Hvem skulle ellers have anbragt den dér?

Babs mødte roligt hendes blik. – Det ved jeg ikke med sikkerhed, men en eller anden har i hvert fald gjort det.

Imens pigerne skændtes, studerede Rory indgående transistorradioen. – Det er en af de der radioer, der også virker som en slags vækkeur. Og – se! – den er stillet til at vække klokken tre.

– Babs og Jackie! Doris’ grønne øjne var store som tekopper. – Hvor kunne I?

Men til vores store lettelse virkede det ikke, som om Rory overhovedet hørte efter, hvad hans kusine sagde. – Se lige her – han løsnede en skrigende grøn mohairtråd, som hang fast i transistoren. – Det tilhører dig, Doris. Det stammer fra den sweater, du havde på i går aftes.

– Åh ja, nu husker jeg det, sagde Doris hurtigt og temmelig forfjamsket. – Det må være kommet der tidligere. Ja, det var, da Babs viste mig sin transistor, dengang jeg var ovre i lejligheden for at sikre mig, at hun og Jackie havde tæpper nok.

– Tæpper! gentog Babs. – Som om du ikke var bedøvende ligeglad med, om vi døde af kulde eller ej. Du brugte det bare som en undskyldning for at kunne hugge min radio og anbringe den i høhækken og stille den til at starte klokken 3!

– Din – din modbydelige tøs! råbte Doris og vendte sig om og så bønfaldende på sin fætter. – Du skal ikke tro på hende, Rory. Sig, at du ikke tror på, at jeg ville gøre noget så tarveligt!

Vi kunne se, at Rory ikke bare var vred, men også følte sig ilde til mode. – Hvad skal jeg ellers tro? sagde han så sagte til sin kusine, at vi næsten ikke kunne høre det. – Åh, Doris, hvorfor opfører du dig dog sådan? Hvorfor er du så jaloux?

– Hvis – hvis du tror det om mig, Rory – Doris tav et øjeblik, inden hun fortsatte med en hulken: – må du jo hade mig.

Grædende løb hun ind i huset, og uden at veksle et ord gik Babs og jeg i gang med at hjælpe Rory med at berolige hestene.

Men til sidst sagde Rory: – Jeg havde håbet, at jeg ikke ville behøve at advare jer, men sandheden er, at Doris er temmelig vanskelig. Hun elsker at skabe problemer. Jeg håber, det bliver bedre, når først jeg er væk. Hun lider forfærdeligt af jalousi og mener åbenbart, at jeg er hendes helt private ejendom!

– Et typisk teenage-sværmeri! sagde jeg og prøvede at sige det i en let tone, så Rory kunne forstå, at Babs og jeg ikke var dem, der ville finde på at gøre det helt store drama ud af en episode som den her. – Selvfølgelig! Doris vil helst beholde sin berømte fætter for sig selv!

Rory nikkede og så alvorligt på os. – Sikke et held, at I to er tossede med heste og ikke skøre med popstjerner! sagde han med eftertryk. – Bliv ved med det!
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Brev fra en popstjerne

Efter sådan en nat havde jeg faktisk troet, vi ville sove over os, men i stedet blev vi vækket tidligt ved lyden af en bil, der kørte ud fra gårdspladsen.
Jeg løb hen til vinduet og nåede at trække gardinet til side lige tidsnok til at se Rory O’Bradys blå sportsvogn forsvinde ned mod landevejen. Nu havde vi kun os selv at stole på. Vores eneste allierede var rejst og havde efterladt os med ansvaret for sine to kostbare springheste plus Doris’ hoppe.
– Kom så, Babs. Jeg hev min kusine i skulderen, inden hun kunne nå at begrave sig under dynen.
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